
 

 

 



Comprensión de auditiva：リスニング問題 

 

 

P46・47 TAREA 1 重要語句・フレ―ズ 

 

 

Ejemplo 例題 

Hombre（男性）:  

Tu casa es muy bonita y los muebles son muy modernos. 

トゥ カーサ エス ムイ ボニータ イ ロス ムエーブレス ソン ムイ  

ボニートス。 

君の家はとても可愛くて（お洒落で）家具はとてもモダンだね。 

 

casa：家 

bonito（女性形は bonita）：綺麗な 美しい 可愛い 

 

mueble：家具 

moderno（女性形は moderna）：モダンな 近代的な 

 

 

¡Además, me encanta la decoración! 

アデマス、メ エンカンタ ラ デコラスィオン！ 

更に、飾り付けが気に入ったよ！ 

 

 

además：さらに 

 

me encanta～：私は～が好き ＊「～」の部分、つまり「好き」の対象が単数の時は me encanta、

「好き」の対象が複数の時は me encantan と言います。 

 

例） 

Me encanta mi casa. 「私は、私の家が気に入っています」 

Me encantan estas casas. 「私は、これらの家を気に入っています」 

 

me encanta＋動詞原型：～することが好き 

例）Me encanta cocinar. 「私は料理をすることが好きです」 



＊【me gusta～】と同じ意味、使い方で、me encanta の方が好きの度合いが強くなります。 

 

decoración：装飾 飾り付け デコレーション 

 

 

Mujer（女性）: 

Sí, pero el sofá no me gusta. Tengo que comprar uno nuevo. 

スィ、ペロ ソファ ノ メ グスタ。テンゴ ケ コンプラール ウノ ヌエボ。 

ええ、でも、ソファーが好きじゃなくて。新しいのを買わなくちゃ。 

 

 

tengo：動詞 tener の yo（私）の活用 

tener que＋動詞原型「～しなければならない」 

 

comprar uno nuevo の「uno」は、sofá「ソファー」のこと。sofá は男性名詞ですね。 

 

 

Narrador（質問）： 

¿Qué mueble va a comprar la señora? 

ケ ムエーブレ バ ア コンプラール ラ セニョーラ？ 

女性は、何の家具を買うつもりなのですか？ 

 

 

va：動詞 ir の３人称単数の活用 

ir a＋動詞原型「～する（つもり）」 

 

通常の文であれば「la señora va a comprar」となりますが、「qué」のように疑問詞が伴う文

では、主語と動詞の位置が逆になります。 

 

 

1) 

Hombre（男性）: 

Necesito un piso con dos dormitorios. 

ネセスィート ウン ピソ コン ドス ドルミトーリオス。 

寝室が２部屋あるマンションが必要なんだ。 

 



necesito：動詞 necesitar「必要である」の yo（私）の活用 

尚、【necesitar＋動詞原型：～する必要がある】となります。 

 

con～：～が付いている ～と一緒に ～を伴って 

dormitorio：寝室 

 

 

Mi casa es pequeña y solo tiene un dormitorio, pero tiene una terraza muy grande. 

ミ カーサ エス ペケーニャ イ ソロ ティエネ ウン ドルミトーリオ、 

ペロ ティエネ ウナ テラーサ ムイ グランデ。 

僕の家は小さくて寝室が１部屋しかないんだ。でも、とても大きなテラスがあるんだよ。 

 

 

pequeño（女性形は pequeña）：小さい 小さな 

solo：～だけ 

 

tiene：動詞 tener「持つ・持っている」の３人称単数の活用。ここでは、「持っている」とい

うよりは、「（家には）～がある・付いている」と訳すのが自然です。 

 

terraza：テラス 

grande：大きな 

 

 

Mujer（女性）： 

La verdad es que tu casa es muy bonita y luminosa. 

ラ ベルダッ エス ケ トゥ カーサ エス ムイ ボニータ イ ルミノーサ。 

（実際）君の家はとてもお洒落で明るいわよ。 

 

 

la verdad es que～：実は 実際は  この構文は、そのまま覚えましょう。 

 

luminoso（女性形は luminosa）：明るい 

 

 

 

 



Narrador（質問）： 

¿Cuál es la vivienda del señor? 

クアゥ エス ラ ビビエンダ デル セニョール？ 

男性の住まい（家）はどれですか？ 

 

 

vivienda：住居 住まい 

 

 

2) 

Hombre（男性）: 

Tengo un salón y un comedor. 

テンゴ ウン サロン イ ウン コメドール。 

居間が 1 つに食堂（台所）があるんだ。 

 

 

tengo：動詞 tener「持つ・持っている」の yo（私）の活用。ここでは、「持っている」とい

うよりは、「（家には）～がある・付いている」と訳すのが自然です。 

 

salón：居間 大広間 

comedor：食堂 

 

 

En el comedor hay una mesa con cuatro sillas pero no tengo sofá para el salón. 

エン エル コメドール アイ ウナ メーサ コン クアトロ スィージャス ペロ 

ノ テンゴ ソファ パラ エル サロン。 

食堂（台所）には椅子が４脚あるテーブルがあるけど、今にはソファーがないんだ。 

 

 

en el comedor「食堂の中には」 

hay～：～がある 

mesa：テーブル 

con～：～が付いている ～と一緒に ～を伴って 

 

silla：椅子 ＊「ベンチ」であれば banco と言います。 

 



tengo：動詞 tener「持つ・持っている」の yo（私）の活用。ここでは、「持っている」とい

うよりは、「（家には）～がある・付いている」と訳すのが自然です。 

 

 

Mujer（女性）: 

Si quieres, podemos ir a comprarlo la semana que viene. 

スィ キエレス、ポデーモス イール ア コンプラールロ ラ セマナ ケ ビエネ。 

もしよければ、来週買いに行けるわよ。 

 

 

si quieres：もしよければ ＊相手がお客様などであれな si quiere と言えば良いです。 

 

podemos：動詞 poder「～出来る」の nosotros（私たち）の活用。 

poder＋動詞原型「～することが出来る」 

 

 

Narrador（質問）： 

¿Qué hay en el comedor? 

ケ アイ エン エル コメドール？ 

食堂（台所）には何がありますか？ 

 

 

3) 

Hombre（男性）: 

¿Dónde está tu ordenador nuevo? 

ドンデ エスタ トゥ オルデナドール ヌエボ？ 

君の新しいパソコンはどこにあるの？ 

 

 

¿dónde eatá～?：～はどこにありますか？ ～はどこにいますか？ 

所在をについて尋ねる定番表現です。「～」の部分によって está の部分の活用を変えると 

良いです。 

 

ordenador：パソコン 

computador と同意語ですが、スペイン人の人は ordenador という人が多いです。 

 



Mujer（女性）: 

Está en mi dormitorio porque es bastante grande y tiene mucha luz. 

エスタ エン ミ ドルミトーリオ ポルケ エス バスタンテ グランデ イ  

ティエネ ムーチャ ルス。 

（私の寝室が）かなり広くてとても明るいから、私の寝室にあるわ。 

 

 

estar en～：～にある ～にいる  

「居場所」「物のありか」を述べる定番表現。主語によって estar の活用を変えると良いで

す。 

 

porque：なぜなら 

理由を述べる際に使う接続詞ですが、疑問文で使う「¿Por qué～?（なぜ～ですか？）」と 

混同している人が多いです。気を付けましょう。 

 

bastante：かなり とても 

 

tiene：動詞 tener「持つ・持っている」の３人称単数の活用。 

tener luz で「（部屋などが）明るい」という表現になります。 

 

 

Allí es donde está mi escritorio y es donde paso mucho tiempo. 

アジー エス ドンデ エスタ ミ エスクリトーリオ イ エス ドンデ パソ  

ムーチョ ティエンポ。 

あそこには机があるし多くの時間を過ごすの。 

 

 

allí：あそこ 

 

es donde～：～な場所です  

escritorio：机（事務机・勉強机）というニュアンスです。 

 

paso：動詞 pasar「過ごす」「通り過ぎる」の yo（私）の活用。 

 

 

 



Narrador（質問）： 

¿Dónde está el ordenador? 

ドンデ エスタ エル オルデナドール？ 

パソコンはどこにありますか？ 

 

 

4) 

Hombre（男性）: 

¿Salimos esta tarde : vamos al cine o a ver una exposición? 

サリーモス エスタ タルデ：バモス アゥ スィーネ オ ア ベール ウナ  

エクスポスィスィオン？ 

今日の午後出かけるよ。映画館へ行くか、それとも、展示会を見に行く？ 

 

 

salimos：動詞 salir「出掛ける」「出る」の nosotros（私たち）の活用。 

 

vamos：動詞 ir の３人称単数の活用 

ir a＋動詞原型「～する（つもり）」  但し、ここでは【ir a＋～：～へ行く】という意味で 

使われています。また、vamos a＋動詞原型で「～しましょう」と誘いかける意味で使われ

ることもあります。 

 

 

Mujer（女性）: 

No puedo, lo siento.  

ノ プエド、ロ スィエント。 

行けないの。ごめんなさい。 

 

 

No puedo の所ですが、puedo の後ろの ir が省略されていますね。 

lo siento は謝罪のフレーズで、フォーマルに「申し訳ありません」という感じで使うことも

出来ます。 

 

 

 

 

 



Vienen unos amigos a casa a pasar unos días y tengo que limpiar un poco. 

ビエネン ウノス アミーゴス ア カーサ ア パサール ウノス ディアス イ  

テンゴ ケ リンピアール ウン ポコ。 

友人が数名泊りに来るから、ちょっと掃除しないといけないの。 

 

 

vienen：動詞 venir「来る・やって来る」の３人称複数の活用。 

 

unos（女性形は unas）：例えば、unos amigos なら「何人かの友人」、unos estudiantes なら

「何人かの学生」となります。数としては、「2 または 3」くらいのイメージです。 

 

a casa の a は「～へ」という場所を示す a ですが、a pasar の a は【a＋動詞原型：～するた

めに】という目的を表現する a となります。 

 

pasar：過ごす 過ぎる 

 

tengo：動詞 tener の yo（私）の活用 

tener que＋動詞原型「～しなければならない」 

 

limpiar：掃除する 

 

un poco：少し ＊poco だと「殆ど～ない」という否定の意味になります。 

 

 

Narrador（質問）： 

¿Qué va a hacer la señora? 

ケ バ ア アセール ラ セニョーラ？ 

女性は何をするのですか（するつもりなのですか）？ 

 

 

¿qué va a hacer？：何をしますか？ 

va は ir の３人称単数の活用ですが、主語によって活用を変えれば良いです。 

 

 

 

 



5) 

Hombre （男性）: 

A mí me gusta mucho estar en la cocina porque me encanta cocinar. 

ア ミ メ グスタ ムーチョ エスタール エン ラ コスィーナ ポルケ  

メ エンカンタ コスィナール。 

料理が好きだから、台所にいることが好きなんだよ。 

 

 

me gusta～：私は～が好き ＊「～」の部分、つまり「好き」の対象が単数の時は me gusta、

「好き」の対象が複数の時は me gustan と言います。 

 

例） 

Me gusta mi casa. 「私は、私の家が気に入っています」 

Me gustan estas casas. 「私は、これらの家を気に入っています」 

 

me gusta＋動詞原型：～することが好き 

例）Me gusta cocinar. 「私は料理をすることが好きです」 

＊【me encanta～】と同じ意味、使い方で、me encanta の方が好きの度合いが強くなりま 

す。 

 

文頭の A mí はあってもなくても良いのですが、A mí と言うことで「私にとっては」と強調

することが出来ます。 

 

cocinar：料理をする 

 

 

Es mi lugar de la casa preferido. 

エス ミ ルガール デ ラ カーサ プレフェリード。 

家で一番気に入っている場所なんだ。 

 

 

preferir で「～の方が好き」「～をより好む」という意味がありますが、preferido と 

過去分詞にすることで、形容詞のような感じで「お気に入りの」という意味で使うことが 

出来ます。 

 

 



Mujer（女性）: 

Pues yo prefiero el baño. 

プエス ジョ プレフィエロ エル バーニョ。 

そうねぇ、私は浴室が好きだわ。 

 

 

Allí me relajo mucho cuando tomo una ducha. 

アジー メ レラーホ ムーチョ クアンド トモ ウナ ドゥーチャ。 

あそこでシャワーを浴びている時はリラックス出来るの。 

 

 

me relajo：動詞 relajarse の yo（私）の活用。「リラックスする：」という意味で使われます

が、「（気持ちが）弛んでいる」という意味で使われることもあります。 

 

tomo：動詞 tomar の yo（私）の活用。tmar una ducha で「シャワーを浴びる」という意味。 

 

 

 

Narrador（質問）： 

¿Qué lugar de la casa le gusta más a la señora? 

ケ ルガール デ ラ カーサ レ グスタ マス ア ラ セニョーラ？ 

女性（にとって）は、家の中でどこが一番好きなのですか？ 

 

 

le gusta の部分は、me gusta「私は好き」の応用ですね。le gusta なので「（彼は・彼女は・

あなたは）好き」ということですね。le gusta más なので「（彼は・彼女は・あなたは）一番

好き」ということですね。 

 

a la señora の部分の a は、A mí の部分と同じですね。「女性にとっては」ということですね。 

 

 

 

 

 

 

 



では、今日はここまでとなります。 

お疲れ様でした。 

 

以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。 

https://ondoku3.com/ja/ 

 

 「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という文字を消し、  

そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。  

 

次に、「言語」を Español に変えます。Español España か Español México で  

良いでしょう。速度は「×１」が標準速度となります。 

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 

https://ondoku3.com/ja/

